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Three-Cart System 
Coming in 2024

As a result of state legislation, Sen-
ate Bill 1383 (SB 1383), the Costa Mesa 
Sanitary District (CMSD) is adding a 
blue-lid Recycling Cart to your trash 
and recycling services! SB 1383 aims 
to reduce emissions of climate pollut-
ants. To achieve this, the state requires 
CMSD to either transition from a two-

El sistema de tres carritos 
llegará en el 2024
Como resultado de la legislación es-
tatal, Ley del Senado 1383 (SB 1383), 

¡el Distrito Sanitario de Costa 
Mesa (CMSD) añade un 
Carrito de Reciclaje con 
tapa azul a sus servicios 

de basura y reciclaje! SB 
1383 pretende reducir las 
emisiones de contaminantes 
del ambiente. Para lograrlo, 
el estado requiere que CMSD 

haga la transición de un siste-
ma de dos carritos a uno de 
tres carritos o que procesemos 
nuestros desechos en una ins-
talación de alta desviación. 
El Consejo Directivo de CMSD 
optó por seguir adelante con un 
sistema de tres carritos porque 
ac tualizar la actual instalación 
para procesar los desechos a 
una instalación de alta desvi-
ación habría tenido un costo 

prohibitivo. Además, un sistema 
de recolección de tres carritos reducirá 
aún más los niveles de contaminación 
de los residuos y permitirá reciclar 
más materiales y desviarlos de los rel-
lenos sanitarios. Esto es lo que puede 
esperar de la próxima transición:
Los tres carritos
El nuevo sistema de tres carritos con-
stará de tres carritos codificados por 
colores para la basura (negro), recicla-
bles (azul) y orgánicos (verde).
La transición
A del otoño del 2024, su actual carrito 
de residuos mixtos (con la tapa negra 
o verde oscuro) pasará a denominarse 
“sólo para relleno sanitario” (Landfill 
Only) y se designará para artículos no 
reciclables, como espuma de poliestire-
no, envoltorios de comida de material 
mixto, residuos de mascotas, pañales, 
textiles, cerámica, cristales y espejos 
rotos y hojas de palmera. El transpor-

tista de basura de CMSD, CR&R, en-
tregará un nuevo carrito de reciclaje 
con tapa azul a todos los clientes de 
desechos sólidos. Este carrito nuevo 
será sólo para materiales reciclables, 
como papel y cartón limpios, plástico, 
latas de aluminio y hojalata, y botellas 
y tarros de vidrio. Los actuales carritos 
verdes para productos orgánicos se-
guirán utilizándose para los residuos 
de comida, papel sucio de alimentos, 
granos y filtros de café, bolsas de papel 
marrón y compostables y residuos de 
jardín, como recortes de césped, hojas, 
flores, podas y maleza. Todos los que 
actualmente estén exentos de residuos 
orgánicos recibirán un carrito verde 
para materiales orgánicos. Los nuevos 
carritos se entregarán a los clientes a 
lo largo de un período de seis semanas, 
y su primer día de recolección tendrá 
lugar una semana después de la en-
trega.
¿Qué incluye su servicio?
El nuevo sistema de tres carritos inclui-
rá lo siguiente como parte de su ser-
vicio estándar: un Carrito de Basura, 
hasta dos Carritos de Reciclaje y hasta 
dos Carritos de Orgánicos. Los carr-
itos estarán disponibles en tamaños 
de 35, 65 y 90 galones para satisfacer 
las necesidades de cada cliente. Los 
carritos adicionales a los incluidos en 
el servicio estándar seguirán estando 
disponibles por un costo de $9.00 por 
carrito al mes.
Aunque comprendemos que el cam-
bio puede ser difícil, es importante 
seguir desarrollando comportamien-
tos sostenibles para que juntos poda-
mos proteger el medio ambiente que 
compartimos para las generaciones 
actuales y futuras. Esté pendiente de 
más detalles, incluido el calendario 
de entrega de los carritos, ya que 
CMSD compartirá más información a 
lo largo del próximo año. Para obten-
er la información más reciente, visi-
te nuestro sitio web en cmsdca.gov.

cart to a three-cart system or to process 
our waste at a high-diversion facility. 
CMSD’s Board of Directors elected to 
move forward with a three-cart system 
because upgrading the current waste 
processing facility to a high-diversion 
facility would have been cost-prohib-
itive. Additionally, a three-cart collec-
tion system will further reduce waste 
contamination levels and allow more 
materials to be recycled and diverted 
from landfills. Here’s what to expect 
with the coming transition:
The Three Carts
The new three-cart system will consist 
of three color-coded carts for trash 
(black), recyclables (blue), and organics 
(green).
The Transition
In Fall of 2024, your existing Mixed 
Waste Cart (with the black or dark green 
lid) will be relabeled “landfill only” and 
will be designated for non-recyclable 
items, such as Styrofoam, mixed mate-
rial food wrappers and packaging, pet 
waste, diapers, textiles, ceramics, bro-
ken glass and mirrors, and palm fronds. 
CMSD’s trash hauler, CR&R, will deliver 
a new blue-lid Recycling Cart to all solid 
waste customers. This new cart will be 
for recyclables only, such as clean pa-
per and cardboard, plastic, aluminum 
and tin cans, and glass bottles and jars. 
Your existing green Organics Cart will 
continue to be utilized for food waste, 
food-soiled paper, coffee grounds and 
filters, compostable and brown paper 
bags, and yard waste, such as grass clip-
pings, leaves, flowers, prunings, and 
weeds. Anyone who is currently organ-

ics-exempt will receive a green Organ-
ics Cart. The new carts will be delivered 
to customers over a six-week period, 
and your first collection day will take 
place one week after delivery.
What’s Included in Your Service?
The new three-cart system will include 
the following as part of your standard 
service: one Trash Cart, up to two Re-
cycling Carts, and up to two Organics 
Carts. Carts will be available in 35, 65, 
and 90-gallon sizes to meet each cus-
tomer’s needs. Any extra carts beyond 

what is included in the standard ser-
vice will continue to be available at a 
cost of $9.00 per cart per month. 
While we understand that change can 
be difficult, it is important to continue 
building sustainable behaviors so that 
together we can protect our shared en-
vironment for current and future gen-
erations. Stay tuned for more details, 
including the cart delivery timeline, as 
CMSD will be sharing more informa-
tion throughout the coming year. For 
the latest information, visit our website 
at cmsdca.gov.

https://www.cmsdca.gov/
https://www.cmsdca.gov/
https://www.cmsdca.gov/
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Desecho de medicamentos
Los medicamentos no utilizados o caducados que se dejan en su hogar pueden 
provocar una intoxicación accidental o permitir un uso indebido. La mejor 
manera, y la más respetuosa con el medio ambiente, de deshacerse de sus medi-
camentos recetados es mediante un programa de eliminación adecuada.
Aunque CMSD ya no dispone de un buzón para deshacerse de los medicamentos, 
existen varios lugares alternativos de entrega en farmacias locales. Los medi-
camentos no controlados más comunes incluyen medicamentos con receta, po-
madas, lociones, frascos de medicamentos líquidos, vitaminas, botes de aerosol, 
inhaladores y parches. Antes de visitar cualquiera de las farmacias de la lista, le 
recomendamos que se comunique con ellas para confirmar si aceptan los artícu-
los que planea dejar.
Farmacia CVS:

• 3911 S. Bristol St., Costa Mesa – (714) 556-7183
• 1150 Baker St., Costa Mesa – (714) 662-7517
• 2701 Harbor Blvd., Costa Mesa – (714) 438-1110
• 2521 Eastbluff Dr., Newport Beach – (949) 717-6642
• 5385 Alton Pkwy., Irvine – (949) 733-8226

Walgreens:
• 726 Superior Ave., Costa Mesa – (924) 629-9714
• 3000 S. Bristol St., Santa Ana – (714) 427-3986

Farmacia Von’s:
• 3650 S. Bristol St., Santa Ana – (714) 540-0393

Además, muchas agencias locales del orden público aceptan medicamentos con-
trolados y no controlados durante los Días Nacionales de Entrega de Medica-
mentos Recetados en abril y octubre de cada año. Para más detalles y lugares 
participantes, visite dea.gov/takebackday.

Mes mundial del reciclaje
Únase al movimiento mundial este 
mes de noviembre con motivo del 
Mes Mundial del Reciclaje. Juntos, 
marquemos la diferencia tomando 
medidas en su hogar. Empiece por 
separar y reciclar sus restos de 
comida en el Carrito de Orgánicos, 
el carrito con la tapa verde vivo. 
Al desviar los restos de comida del 

relleno sanitario, podemos reducir los 
contaminantes nocivos, reutilizar la 
comida como combustible y abono, ¡y 
crear un planeta más verde para las 
generaciones venideras!
Para mayores informes sobre el Pro-
grama de Reciclaje de Orgánicos y qué 
materiales deben ir en su Carrito de 
Reciclaje de Orgánicos, visite cmsdca.
gov/organics.

Medication Disposal
Unused or expired medications left in your home can lead to accidental poisoning 
or allow for misuse. The best and most environmentally friendly way to dispose of 
your prescription medications is through a proper drug disposal program.
Although CMSD no longer has a dropbox for disposing of medications, there are 
several alternative drop-off sites at local pharmacies. Common non-controlled 
medications include prescription medications, ointments, lotions, liquid medica-
tion bottles, vitamins, aerosol cans, inhalers, and patches. Before visiting any of 
the listed pharmacies, we recommend contacting them to confirm whether they 
accept the items you plan to drop off.
CVS Pharmacy: 

• 3911 S. Bristol St., Costa Mesa – (714) 556-7183
• 1150 Baker St., Costa Mesa – (714) 662-7517
• 2701 Harbor Blvd., Costa Mesa – (714) 438-1110
• 2521 Eastbluff Dr., Newport Beach – (949) 717-6642
• 5385 Alton Pkwy., Irvine – (949) 733-8226

Walgreens:
• 726 Superior Ave., Costa Mesa – (924) 629-9714
• 3000 S. Bristol St., Santa Ana – (714) 427-3986

Von’s Pharmacy:
• 3650 S. Bristol St., Santa Ana – (714) 540-0393

Additionally, many local law enforcement agencies accept controlled and non-
controlled medications during National Prescription Drug Take Back Days in April 
and October of each year. For details and participating locations, visit dea.gov/
takebackday.

Download  
GoCMSD

Submit service requests  

Report issues

Descarga 
GoCMSD

Enviar solicitudes de servicio

Reportar problemas
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World Recycling Month
Join the global movement this November for World Recycling Month. Together, 
let’s make a difference by taking action at home. Start by separating and recycling 
your food waste in the Organics Cart — the cart with the bright green lid. By di-
verting food scraps from the landfill, we can reduce harmful pollutants, repurpose 
food into fuel and compost, and create a greener planet for generations to come!
For more information about the Organics Recycling Program and what materials 
should go into your Organics Recycling Cart, visit cmsdca.gov/organics.

https://www.cmsdca.gov/organics
https://www.cmsdca.gov/organics
https://www.dea.gov/takebackday
https://www.dea.gov/takebackday
https://onelink.to/gocmsd
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Lucha contra incendios 
provocados por baterías
La temporada de incendios ya está 
aquí y CMSD y CR&R se han unido para 
hacer frente a un importante peligro 
de incendio en los desechos sólidos: 
las pilas. Si se eliminan de forma in-
adecuada, las pilas pueden arder con 
el calor, provocando incendios en los 
camiones e instalaciones de recolec-
ción. El año pasado se registró la cifra 
récord de 390 incendios en todo el país 
en instalaciones de desechos y recicla-
je. Estos incendios no sólo provocaron 
daños por valor de millones de dólares, 
sino también lesiones a los empleados 
y daños al medio ambiente.
Entonces, ¿cómo puede prevenir los 
incendios provocados por baterías? 
Es muy sencillo. Trate sus pilas viejas 
como lo haría con cualquier desecho 
doméstico peligroso (HHW, por sus 
siglas en inglés): deshágase de ellas 
de forma segura y cómoda a través 
del programa gratuito de recolección 
de HHW de CMSD. Los clientes de re-
siduos sólidos de CMSD pueden solici-
tar hasta tres recolecciones gratuitas 
al año. Para programar una recolec-

ción, visite cmsdca.gov/service o llame 
a CR&R al (949) 646-4617 durante su 
horario laborable, de lunes a viernes, 
de 8 am a 5 pm. Para mayores informes 
sobre este programa visite cmsdca.
gov/hhw.
Además, todos los residentes del Con-
dado de Orange pueden depositar sus 
HHW de forma gratuita en cualquiera 
de los cuatro Centros de Recolección 
de HHW del Condado:

• Centro de Recolección de Anaheim 
– 1071 N. Blue Gum St., 92806

• Centro de Recolección de Hunting-
ton Beach – 17121 Nichols Lane, 
Gate 6, 92647

• Centro de Recolección de Irvine – 
6411 Oak Canyon, 92618

• Centro de Recolección de San Juan 
Capistrano – 32250 Avenida La 
Pata, 92675

Estas instalaciones están abiertas de 
9 am a 3 pm, de martes a sábado (ce-
rradas los días festivos importantes y 
cuando llueva). Para más detalles, visi-
te oclandfills.com/hazardous.
¡Recuerde que puede ayudar a man-
tener nuestra comunidad segura y li-
bre de incendios no tirando nunca las 
pilas a la basura!

Battling Battery Fires
Fire season is here, and CMSD and 
CR&R are teaming up to address a 
major fire hazard in solid waste — 
batteries. If disposed of improperly, 
batteries can combust in the heat, 
causing fires in collection trucks and 
facilities. Last year, a record 390 fires 
were reported nationwide at waste 
and recycling facilities. These fires 
not only resulted in millions of 
dollars in damage but also em-
ployee injuries and environmen-
tal harm.
So, how can you prevent bat-
tery fires? It’s simple. Treat your 
old batteries just like you would 
any household hazardous waste 
(HHW) — dispose of them safely 
and conveniently through CMSD’s 
free HHW Collection Program. 
CMSD’s solid waste customers can 
request up to three free pickups 
per year. To schedule a pickup, visit 
cmsdca.gov/service or call CR&R at 
(949) 646-4617 during their business 
hours, Monday through Friday, 8 a.m. 
to 5 p.m. For more information about 
this program, visit cmsdca.gov/hhw. 
Also, all Orange County residents can 
drop off HHW for free at any of the 
County’s four HHW Collection Cen-
ters:

• Anaheim Collection Center – 1071 
N. Blue Gum St., 92806

• Huntington Beach Collection Cen-
ter – 17121 Nichols Lane, Gate 6, 
92647

• Irvine Collection Center – 6411 
Oak Canyon, 92618

• San Juan Capistrano Collection 
Center – 32250 Avenida La Pata, 
92675

These facilities are open from 9 a.m. 
to 3 p.m., Tuesday through Saturday 
(closed on major holidays and during 
rainy weather). For more details, visit 
oclandfills.com/hazardous. 
Remember, you can help keep our 
community safe and fire-free by nev-
er tossing batteries into the trash!

A battery is suspected of starting 
this fire in a collection truck. A quick 
response from firefighters after the 
driver safely emptied the load prevented 
damage to the truck and protected sur-
rounding properties. However, fires like 
this require time-consuming and costly 
cleanup.

Se sospecha que una batería pro-
vocó este incendio en un camión de 
recolección. La rápida respuesta de los 
bomberos después de que el conduc-
tor vaciara la carga de forma segura 
evitó que se dañara el camión y prote-
gió las propiedades circundantes. Sin 
embargo, incendios como éste requie-
ren una limpieza laboriosa y costosa.

La lucha contra FOG
En su calidad de colector local de aguas residuales, CMSD limpia regularmente 
las redes principales de alcantarillado de la Ciudad. Estas cañerías principales 
son las tuberías más grandes que conectan los hogares y los negocios locales con 
las plantas de tratamiento y reciclaje de aguas residuales, ¡pero eso es sólo la mi-
tad de la lucha! Los hogares y negocios tienen tuberías más pequeñas, llamadas 
colectores laterales, que transportan las aguas residuales desde la propiedad 
hasta la cañería principal.
¡Ahí es donde usted puede unirse a la lucha! Los residentes y negocios son re-
sponsables de mantener limpias y fluidas sus tuberías laterales de alcantaril-
lado. Una de las principales causas de obstrucciones y desbordamientos del al-
cantarillado es la acumulación de grasas y aceites (conocidas como “FOG” por 
sus siglas en inglés). Para evitarlo, ¡nunca vierta las FOG por el desagüe! Más 
bien, elija una de las opciones de eliminación siguientes:

• ¿Un poco de FOG? Absorba el exceso de aceite y grasa con una servilleta o 
toalla de papel y échelo en su Carrito para Productos Orgánicos.

• ¿Está friendo algo en su hogar? Deje que el aceite se enfríe y luego viértalo 
en un recipiente resistente, como una jarra de leche o una lata de café, y 
deposítelo en su carrito de residuos mixtos.

• ¿Fríe a menudo o en grandes cantidades? Vierta las FOG enfriadas en un 
recipiente grande y resistente y llévelas al Centro de Reciclaje de Orange 
Coast College, situado en Adams Ave. entre Fairview Rd. y Pinecreek, para 
reciclarlas en productos nuevos, como velas.

Aprenda más consejos para la prevención de FOG en cmsdca.gov/fog

Fight the Fog
Credit: Pradit_Ph | iStock | Getty Images Plus

As your local wastewater collector, 
CMSD regularly cleans the city’s main 
sewer lines. These main lines are the 
larger pipes that connect homes and 
local businesses to wastewater treat-
ment and recycling plants —but that’s 
only half the battle! Homes and busi-
nesses have smaller pipes, called lat-
eral sewer lines, that transport the 
wastewater from the property to the 
main line.
That’s where you can join the fight! 
Residents and businesses are respon-
sible for keeping their lateral sewer 
lines clean and flowing. One of the 
leading causes of sewer backups and 
overflows is a build-up of fats, oils, and 
grease (otherwise known as “FOG”). 
To prevent this, never pour FOG down 
the drain! Instead, choose one of the 
following disposal options:

• Just a little FOG? Soak up excess 
oil and grease with a napkin or 
paper towel and toss it into your 

Organics Cart.
• Doing some deep frying at home? 

Allow oil to cool and then pour it 
into a sturdy container, like a milk 
jug or coffee tin, and place it in 
your Mixed Waste Cart.

• Deep frying often or in large 
amounts? Pour cooled FOG into a 
large, sturdy container and take it 
to the Orange Coast College Recy-
cling Center, located on Adams 
Ave. between Fairview Rd. and 
Pinecreek, to be recycled into new 
products, like candles.

Learn more FOG prevention tips at 
cmsdca.gov/fog.

Office closure: Nov. 22-24

1-Day Trash Collection Delay: Nov. 23-24

Cierre de oficina: Nov. 22-24

1 día de retraso en la recogida de basura: Nov. 23-24

CMSDCA.GOV/HOLIDAY

https://www.cmsdca.gov/fog
https://www.cmsdca.gov/fog
https://www.cmsdca.gov/service
https://www.cmsdca.gov/service
https://www.cmsdca.gov/hhw
https://www.cmsdca.gov/hhw
https://oclandfills.com/hazardous-waste
https://oclandfills.com/hazardous-waste
https://www.cmsdca.gov/holiday
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CMSD Board of Directors
Junta Directiva de CMSD

Michael Scheafer ....................President / Presidente, Division / División 1
Arlene Schafer ........ Vice President / Vicepresidente, Division / División 5
Arthur Perry ........................... Secretary / Secretario, Division / División 4
Robert Ooten............ Vice Secretary / Vicesecretario, Division / División 3
Brett Eckles .................................................... Director, Division / División 2
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Department 
Spotlight

Questions?
Contact us at (949) 645-8400, email info@cmsdca.gov, or 
submit service requests through the GoCMSD app or at 
cmsdca.gov/service. Visit cmsdca.gov to apply for sewer 
permits or pay fees.

¿Preguntas?
Comuníquese con nosotros al (949) 645-8400, por email info@cmsdca.gov, o 
presente peticiones de servicio mediante la aplicación GoCMSD o en cmsdca.gov/
service. Visite cmsdca.gov para solicitar permisos de alcantarillado o pagar cuotas.

Funded by CMSD Copyright© 2023
Costa Mesa Sanitary District and Eco Partners, Inc.  All rights reserved.

We want your suggestions, questions and comments!
Costa Mesa Sanitary District

290 Paularino Avenue • Costa Mesa, CA 92626
(949) 645-8400 • www.cmsdca.gov

Facebook.com/cmsdca

Twitter.com/CostaMesaSD

Youtube.com/user/
CostaMesaSanitary
Instagram.com/costa 
mesasanitarydistrict

LinkedIn.com/company/costa-mesa-sanitary-district

Code 
Enforcement 
In this edition’s Department Spotlight, 
meet David Griffin, our Code Enforce-
ment Officer. You may have seen Offi-
cer Griffin patrolling our streets in our 
new Code Enforcement vehicle as ear-
ly as 6:30 a.m. to enforce District poli-
cies, such as preventing scavenging, 
identifying graffiti on trash carts, and 
reminding residents to roll in their 
trash carts on non-collection days. 
According to the District’s 
Operations Code Section 
7.01.030, scavenging from 
District carts is strictly 
prohibited. Once a trash 
cart has been placed 
curbside for collection, 
no one is allowed to scav-
enge or remove items 
from the cart except the 
District’s waste hauler, 
CR&R. As for graffiti, Op-
erations Code Section 
7.01.050 states that dam-
aging, defacing, mark-
ing, or vandalizing trash 
carts is unlawful. Lastly, 
Operations Code Section 
7.01.080 requires custom-
ers to remove their carts 
from the curb or alley-
way by midnight of their 
collection day and store 
them in the rear or side 

yard of their property and out of view 
from the street.
If a resident violates one of these poli-
cies, our Code Enforcement Officer 
may issue a yellow warning notice 
which explains the policy and how 
compliance can be achieved. If the 
violation persists within 30 days of the 
initial yellow notice, a secondary red 
notice will be issued. Ultimately, if the 
violation is not corrected, our Code 
Enforcement officer can issue admin-
istrative fines that range from $75 to 
$950. Although fines are a necessary 
measure, it is Officer Griffin’s goal to 
educate residents and provide ample 
opportunities for correcting violations 
before issuing fines. He greatly enjoys 
speaking with residents, answering 
questions, and getting to know the 
community we proudly serve. If you 
have any questions about code en-
forcement, or would like to report an 
enforcement issue, please visit cms 
dca.gov/service or email cmsdcode@ 
cmsdca.gov.

Departamento Destacado: 
Aplicación del Código
En el Departamento Destacado de 
esta edición, conozca a David Griffin, 
nuestro Oficial de Aplicación del Códi-
go. Es posible que haya visto al oficial 
Griffin patrullando nuestras calles en 
nuestro nuevo vehículo de Aplicación 
del Código a partir de las 6:30 am para 
hacer cumplir las normas del distrito, 
como evitar el pepenar/hurgar, identi-
ficar grafitis en los carritos de basura 
y recordar a los residentes que deben 
guardar sus carritos de basura en los 
días en que no hay recolección.
De acuerdo con la sección 7.01.030 del 
Código de Operaciones del Distrito, 
está estrictamente prohibido hurgar 
en los carritos del Distrito. Una vez 
que un carrito de basura ha sido co-
locado en la acera para su recolec-
ción, nadie está autorizado a hurgar 
o sacar artículos del carrito, excepto
el recolector de residuos del Distrito,
CR&R. En cuanto a los grafitis, la sec-
ción 7.01.050 del Código de Operacio-
nes establece que dañar, desfigurar,
marcar o vandalizar los carritos de
basura es ilegal. Por último, la sección
7.01.080 del código de operaciones re-
quiere que los clientes retiren sus car-

ritos de la acera o callejón antes de la 
medianoche de su día de recolección 
y los guarden en el patio trasero o lat-
eral de su propiedad y fuera de la vista 
desde la calle.
Si un residente infringe una de estas 
normas, nuestro oficial de Aplicación 
del Código puede expedir un aviso de 
advertencia amarillo en el que se ex-
plica la norma y cómo puede lograrse 
su cumplimiento. Si la infracción per-
siste en los 30 días siguientes al aviso 
amarillo inicial, se expedirá un aviso 
rojo secundario. En última instancia, 
si no se corrige la infracción, nuestro 
oficial de Aplicación del Código puede 
expedir multas administrativas que 
oscilan entre $75 y $950. Aunque las 
multas son una medida necesaria, la 
meta del oficial Griffin es instruir a 
los residentes y brindarles amplias 
oportunidades para corregir las in-
fracciones antes de expedir multas. 
Disfruta enormemente hablando con 
los residentes, respondiendo pregun-
tas y conociendo a la comunidad a la 
que servimos con orgullo. Si tiene al-
guna pregunta sobre la aplicación del 
código, o desea informar de un prob-
lema de aplicación, por favor visite 
cmsdca.gov/service o envíe un correo 
electrónico a cmsdcode@cmsdca.gov.
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